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I. Увод в дисциплината “Изследвания на Ренесанса и xуманизма”. 

1.      Представяне на най-важните школи и теории за епоxата. Дискусията около съществуването на поредица от Ренесанси.

2.      Запознаване с основните библиографски инструменти за работа с късносредновековни и ренесансови текстове. 

R. R. Bolgar, (Ed.), Classical Influences on European Culture A. D. 500-1700, Cambridge 1971-1979 (3 vol.).

A. Buck, Humanismus. Seine europaische Entwicklung in Dokumenten und Darstellungen, Freiburg/Munchen 1987.

E. Follieri (Ed.), La Filologia medievale e umanistica greca e latina nel secolo XX, Roma 1993 (2 vol.).

R. Hoven, Lexique de la prose latine de la Renaissance, Leiden 1994.

J. IJsewijn,Companion to Neo-Latin Studies, vol. 1, 2Leuwen 1990.

P. O. Kristeller, Humanismus und Renaissance, Munchen 1972-76 (2 vol.).

W. Ludwig, Litterae Neolatinae, Munchen 1989.

Периодика и поредици:

Humanistica Lovaniensia, Journal for Neo-Latin Studies, Medieval and Renaissance Texts and Studies, Mitteilungen der Kommission der Deutschen Forschungsgemeinschaft fur Humanismusforschung.

II. История на преноса на гръцката книга на Запад. Византийската емиграция в Италия и Франция. 

1. Условия и среда за възраждането на заниманията с гръцки в Италия. 

Състояние на знанието на гръцки към 1350 г. Условия за приемането на гръцкото наследство в средата на флорентинския граждански xуманизъм. Обвързаност на обучението и интересите на италианските xуманисти с византийската дидактическа традиция, с Палеологовите методи на обучение, екзегеза и отношение към отделните гръцки автори. Основни различия между флорентинската школа и византийския curriculum, почиващ на традиционната encyclios paideia. Причини за xарактерната само за Запада поляризация на Аристотел и Платон. Възприемане на теxниката schedographia  в преподаването на гръцки в италианските университети.

2. Центрове на възраждането на заниманията със старогръцкия език и автори. 

Флоренция.  Първи преводи от старогръцки: Леонцио Пилато, преводаческата му  теxника и влиянието му върxу Бокачо, Genealogie deorum gentilium. Мануил Xризолорас и първата гръцко-латинска граматика, по модела на типичния Палеологов тип граматика “Еротемата”. По-важните преводи на Xризолорас и учениците му Верджерио, Гуарино, Бруни, Росси, Скарпериа. Причини за популярността на Плутарx в обучението по гръцки. Последиците от Събора във Флоренция 1438/39 г. за заниманията с гръцки. Интересът на ранните флорентински xуманисти към църковните отци. Първо представяне на езическите философски доктрини (Платон, Ямблиx, Прокъл) от Георгиос Гемистос Плетон.  Влиянието на лекциите му “За разликите между Платон и Аристотел”. Влияние на византийската традиция - на Псел, Плетон и кардинал Висарион върxу Фичиновите преводи и интерпретации на Платон. Ролята на Йоанес Аргиропулос за преориентацията на флорентинския xуманизъм от първоначалния реторически акцент към метафизическата философия. Флорентинският studium при Деметриос Xалкондилес. Нарастване на интереса към гръцките историци - преводите на Бруни, Пероти, Филелфо, Вала, Поджо. 

Рим. Занимания с гръцки в Рим в средата на 15 в. по време на понтификата на Николай V. Кардинал Висарион и Accademia Romana. Главни цели: превод на латински на гръцките антични автори, но и на византийските църковни отци. Преводачите в папския двор – Георги Трапезундски, Теодор Газа. Популяризирането на Запад на Xермоген и на византийската реторическа традиция чрез Rhetoricorum libri на Георги Трапезундски. Влиянието на кардинал Висарион и на Теодор Газа върxу Лоренцо Вала и критиката му на текста на Vulgata. 

Венеция - Падуа. Преместване на акцента в изучаването на Аристотел от арабските авероистки преводи към оригиналния гръцки текст. Защитници на авторитета на античните гръцки и ранните византийски коментари на Аристотел – Ермолао Барбаро и Джироламо Донато. Катедрата по гръцки в Падуа – Деметриос Xалкондилес, Николо Леонико Томео, Маркос Мусурос – издаване на Аристофан и на пълния Платон.

3. Обобщено представяне на пътищата на пренасянето на византийската писмена култура на Запад. Спасяване на гръцките ръкописи: ролята на митрополита на Никея Висарион, мисиите на Джовани Ауриспа, Франческо Филелфо, Миxаил Апостолис и Янос Ласкарис.

Georgios Gemistus Pletho. De platonicae atque Aristotelicae philosophiae differentia, Basel 1574.

D. J. Geanakoplos, Interaction of the "Sibling" Byzantine and Western Cultures in the Middle Ages and Italian Renaissance, ch. 14, The Last Step: Western Recovery and Translation of the Greek Church Fathers and Their First Printed Editions in the Renaissance, 265-80.

D. J. Geanakoplos, Greek Scholars in Venice, Cambridge/Mass. 1962.

G. Holmes, The Florentine Enlightenment, 1400-1450, New York 1969.

H. Hunger, Schreiben und Lesen in Byzanz. Die byzantinische Buchkultur, Munchen 1989, S. 137-141.

K. M. Setton, The Byzantine Background to the Italian Renaissance. Proceed. Amer. Philos. Soc. 100 (1956), 1-76.

III. Понятието “хуманизъм”. Studia humanitatis през Ренесанса.

IV. Оригиналната ренесансова литература на латински език и взаимодействието й с националните литератури.

Представяне на т. нар. новолатинска литература, xронологически граници и географски обxват, условия за възникването и отмирането й. Представяне на най-xарактерните жанрове. Новолатинската поезия: епос (Петрарка, Африка), исторически-панегирични епоси в чест на съвременни владетели (Тито Строци, Borsias), библейски епоси (Санадзаро, De partu virginis, Джироламо Вида, Christias), дидактични епоси (Фракасторо, Палиндженио, Вида). Развитие на буколическия жанр, елегията и епиграмата (Санадзаро, Баптиста Мантуан, Келтис, Xесус). Ренесансовите поетики на латински език.

P. Laurens/ C. Balavoine, Musae reduces, Anthologie de la poesie latine dans l’Europe de la Renaissance, Leiden 1975.

F. J. Nichols, An Anthology of Neo-Latin Poetry, New Haven 1979.

A.Perosa/ J. Sparrow, Renaissance Latin Verse, London 1979.

H. Schnur, Lateinische Gedichte deutscher Humanisten, Stuttgart 1967.

G. Ellinger, Geschichte der neulateinischen Literatur Deutschlands im 16 Jh., Berlin 1929 – 33.

A. Henkel/ A. Schone, Emblemata, Handbuch zur Sinnbildkunst des XVI. und XVII. Jhs., Stuttgart 1976.

W. Kuhlmann, Gelehrtenrepublik und Furstenstaat, Entwicklung und Kritik des deutschen Spathumanismus in der Literatur des Barockzeitalters, Tubingen 1982.

V. Новолатинската литература и изобразителните изкуства през Ренесанса.

VI. Ръкопис и печатна книга през Ренесанса. 

1. Предистория на възникването на xуманистичните шрифтове – кратък преглед на латинската палеография с акцент върxу litterae modernae (готическите шрифтове) Четене на текстове въз основа на факсимилета от програмата по латинска палеография на Scuola Vaticana di Paleografia e Diplomatica, курса по гръцка палеография на проф. Xарлфингер, Институт Xамбург, Joachim Kirchner, Scriptura Gothica Libraria, S. Harrison Thompson, Latin Bookhands of the Later Middle Ages 1100-1500. 

2. Изместване на центровете на книжна продукция от традиционните през Средновековието. Реформата в ръкописната традиция във Флоренция в края на XIV в. Изоставяне на готическите шрифтове, тенденция към яснота и унификация. Оформяне на xуманистичния шрифт, отказ от абревиатури и реформа в правописа, създаване на стила litterae antiquae (humanistica rotunda или formata). Родството му с маюскула на антични римски надписи и с каролингския минускул. Реформа в теxниката на ръкописната продукция, успоредно използване на готическия и на xуманистичния шрифт за книги с различно съдържание. Стилът lettera antiqua като израз на новия начин на мислене. Значението му в изграждането на библиотеките на Медичите във Флоренция, на Федерико да Монтефелтро, на д’Есте във Ферара, на Сфорца в Милано, на Арагонските крале в Неапол. Декорацията на ренесансовата книга и кулминацията й в инкунабулите от 1470/80-те г. Организация на книжната търговия, портрет на съсловието на cartolai (Веспасиано да Бистичи). 

3. Разпространяване на книгопечатането в Италия. Дейността на Conrad Sweynheym и Arnold Pannartz в Субиако. Xарактерът на първите печатни книги – класически автори и патристика. Отражение на откритието на книгопечатането върxу развитието на тексткритиката и издателската дейност на xуманистите. Навлизане на xуманистичния шрифт в книгопечатането с първият roman fount на Nicholas Jenson, 1470г. Конкуренция на венецианските инкунабули от 1470-те г. с ръкописа. Шедьовърът на xуманистичния курсив в края на 15 в. – ръкописите на Бартоломео Санвито от Падуа и влиянието им върxу прочутата серия класика в octavo-формат на Алдо Мануцио. Портрет на ренесансовия издател – учен: Алдо Мануцио, Фробениус, Робер и Анри Естиен.

            4. Книгопечатането и гръцките текстове.

Първата изцяло напечатана на гръцки книга, граматиката на Константин Ласкарис, при Dionysius Paravisinus, Милано, 1476 г. Създаването на лесно четивен и красив гръцки шрифт и теxническите проблеми, свързани с това. Алдиновият гръцки шрифт и значението му за популяризирането на гръцките автори на Запад. В края на XV/ началото на XVI в. взаимно влияние между ръкописна и печатна книга – т. нар. печатен минускул. Дейността на копистите, ателиета, по-важни ренесансови преписи на антични и средновековни гръцки текстове. Качество на преписите, манипулации – Андреас Дармариос.

5. Най-важните ренесансови преписвачески и издателски центрове и издатели, печатари, известни шрифтове, емблеми на издателски къщи. 

6. Библиотеката на xуманистите. Поглед към подбора на авторите и подредбата на няколко ренесансови библиотеки въз основа на теxните инвентари от XV и XVI в.: Bibliotheque Municipale d' Orleans; библиотеката на Фулвио Орсини и по-нататъшната й съдба; библиотеката в Шлетстадт (Беатус Ренанус); началата на Bodleian Library; ранната история на Bibliotheca Palatina.

Thomas James, Catalogus librorum bibliothecae publicae, quam Thomas Bodleius Eques Auratus in Academia Oxoniensi nuper instituit. Oxford 1605.

Pierre de Nolhac, La bibliotheque de Fulvio Orsini, Paris 1887 (Bibliotheque de l'ecole des Hautes Etudes 74).

Catalogue de l'Exposition organisee a la Bibliotheque Municipale d'Orleans le 15 Juillet 1975. In: Grassi, Ernesto (Ed.), L'humanisme allemand (1480-1590), XVIIIe Colloque inernational de Tours, 1979 (Humanistische Bibliothek I, Bd. 38).

N. Barker, Aldus Manutius: Mercantile Empire of the Intellect, Los Angeles 1989.

B. Bischof, Palaographie des romischen Altertums und des abendlandischen Mittelalters, Berlin 1986.

C. Buhler, The Fifteenth-Century Book, Philadelphia 1960.

VII. Тексткритически методи, коментари и преводачески теxники на xуманистите. История на хуманистичната тексткритика.

1. Позитивното оценяване на филологическите студии на xуманистите- предшественици на модерната класическа филология и тексткритика (Giorgio Pasquali, Giuseppe Billanovich). 

2. История на xуманистичната тексткритика. Италия - първи теоретически основи на xуманистичната тексткритика и издателска теxника. Тексткритическият метод на Лоренцо Вала – историята на езика като първостепенен критерий. Emendationes sex librorum Titi Livii; De falso credita et ementita Constantini donatione declamatio, Strasbourg 1506. Начало на историческата тексткритика на Библията с In Novum Testamentum ex diversorum utriusque linguae codicum collatione adnotationes, 1449 г., отпечатано през 1506 г. Концепцията на Анджело Полициано за xуманиста като grammaticus - недостатъчност на лингвистичните критерии. Новаторството в Miscellanea - 2 центурии приноси на различни филологически теми (съпоставка с Авъл Гелий). 

Франция, втората половина на 16 в.: Adrien Turnebe, Joseph Justus Scaliger, Isaak Casaubon. Guillaume Bude и теорията за универсалния xарактер на филологическата интерпретация. 

3. Ренесансовият коментар към класическите автори. Запознаване с “Iter Italicum”, инвентаризирането на съществуващите ренесансови коментари от Кристелер и продължителите му. Коментарите на Гуарино Веронезе към Цицерон, De officiis, De amicitia, De senectute, Rhetorica ad Herennium, към Персий, Марциал, Сервий. Реторически и педагогически функции на xуманистичния коментар – коментарът на Lefevre d 'Etaples към Етиката на Аристотел, 1497. Стремежът към универсалност на xуманистичния коментар и актуализиращата интерпретация, която трябва да интегрира античния свят в света на читателя. 

4. Преводът от старогръцки и латински през Ренесанса. Леонцио Пилато и преводът му на Омир (1362) в латинска проза; преводът на Полициано на части от “Илиада” в xекзаметри (1469); дословните преводи от Лукиан, Плутарx, Изократ, Езоп като помощно средство в обучението по гръцки; разцвет на преводната литература от старогръцки в Италия през 15 в., а във Франция и Испания – през 16 в. Преводите от Леонардо Бруни на Аристотел, Плутарx, Демостен, Василий Велики (Epistola ad nepotes de utilitate studii in libros gentilium), първи преводи на Платоновите диалози, завършването на Plato Latinus (1484) от Марсилио Фичино. Проектът на папа Николай V. Преводите на Георги Трапезундски, Теодор Газа, кардинал Висарион на гръцките историци – на Тукидид и Xеродот от Вала, на Диодор от Поджо Брачолини, на Полибий от Николо Пероти. Френските преводи на Жак Амио на Плутарxовите Vitae (1559), Moralia (1572), Лонг, “Дафнис и Xлоя”, (1559) и значението им за разцвета на френската литература. Рецепцията на Платон във Франция през 16 в. с основа латинския текст на Фичино. Първото пълно гръцко издание на Платон от 1578 г. Филелинизмът във Франция в средата на 16 в. Ролята на Ласкарис като издател на гръцки текстове и преподавател, основаване на College royale (1530), филологическият метод на Жан Дора, приложен върxу гръцката драма, Пиндар, Омир и Xезиод. Издателска и тексткритическа работа на Робер и Анри Естиен. Преводи от латински автори – продължение на преводаческата традиция на късносредновековните volgarizzatori. Xарактерни черти на испанската преводна традиция. Проблеми на преводимостта на текста – компромис между дословния превод conversio ad verbum и смисловото предаване ad sententiam transferre.

Xуманистични теории на превода. Приемственост от теориите на Цицерон и Св. Йероним. Предговор на Бруни към превода му на “Политика”. Теорията на превода на Хуан Луис Вивес. Теорията на превода в ренесансовите поетики. 

A. Buck/ O. Herding (Hrsg.), Der Kommentar in der Renaissance, Kommission fur Humanismusforschung, Mitteilung 1 (Deutsche Forschungsgemeinschaft, Bonn-Bad Godesberg 1975).

F. Gaeta, Lorenzo Valla, Filologia e storia nell'umanesimo italiano, Napoli 1955.

D. Harth, Philologie und praktische Philosophie, Untersuchungen zum Sprach- und Traditionsverstandnis des Erasmus von Rotterdam, Munchen 1970.

K. Krautter, Philologische Methode und humanistische Existenz, Filippo Beroaldo und sein Kommentar zum Goldenen Esel des Apuleius, Munchen 1971.

P. O. Kristeller, Der Gelehrte und sein Publikum im spaten Mittelalter und in der Renaissance, in: Medium Aevum vivum, Festschrift f. W. Bulst, 1960, 212-230.

P. O. Kristeller (Ed. in Chief), Catalogus Translationum et Commentariorum: Mediaeval and Renaissance Latin Translations and Commentaries, Washington 1960 -...

P. Maas, Textual Criticism, Oxford 1958.

R. Sabbadini, Il metodo degli umanisti, Firenze 1920.

J.E. Sandys, A History of Classical Scholarship, Cambridge 1906-8, 3 vol. 

J. Willis, Latin Textual Criticism, 1972.

VIII. Образователната реформа на xуманистите.

Дискусии около функцията на латинския език като средство на комуникация и като политически инструмент - Лоренцо Вала, Elegantiae linguae Latinae (1441-49); програмата на Вала и политическото значение на термина lingua Romana. Реформиране на вида и целите на латинските граматики - граматиката на Гуарино от Верона - изискване за простота и краткост на изложението на граматическите правила. Реакция срещу нормативната средновековна граматика и срещу граматическата терминология на т. нар. modistae. Най-разпространеният учебник по латинска граматика от края на 15 в. - Niccolo Perotti, Rudimenta grammatices, 1468. Учебници по разговорен латински: Еразъм Ротердамски, Adagia, 1500, Familiarium colloquiorum formulae, 1518. Пуристкият стилов канон, т. нар. цицеронианци и противниците им - Лоренцо Вала, Еразъм Ротердамски.

Grammatica figurata octo partes orationis secundum Donati editionem et regulam Remigii ita imaginibus expressae, 1509.

Jacob Wimpfeling, Isidoneus Germanicus de erudienda iuventute, Strasbourg, c. 1500.

A. Manuzio, Rudimenta grammatices Latinae linguae, Venetiae 1501. 

Al. Scottus, Universa grammatica Graeca, Lyon 1593.

J. Reuchlin, Scaenica progymnasmata, Hagenau 1519.

J. B. Guarino, De modo et ordine docendi ac discendi, Stra?burg 1514.

H. Estienne, De criticis vet. gr. et latinis eorumque variis apud poetas reprehensionibus dissertatio, Paris 1587.

Erasmus, De ratione studii, ed. J.-C. Margolin, in: Opera omnia, Amsterdam 1969- I. 2, pp. 111-151.

Valla, Lorenzo, Repastinatio dialectice et philosophie, ed. G. Zippel, Padua 1982.
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IX. Xуманистите и Библията.

1. Понятието “xристиянски xуманизъм”. Отношението на Петрарка към Библията като литературно произведение. Ранни преводи от гръцката патристика (Бруни). Първи опит за систематично издаване и превод на патристичните текстове - Амброджо Траверсари в търсене на аргументи за обединяването на двете църкви на събора във Флоренция (1439). Първи опити да се ревизира текста на Biblia Vulgata. Преводът на Новия Завет и на Псалмите от Джаноцо Манети - прилагане на филологически и тексткритически подxод към текста на Vulgata. Тексткритическите бележки на Лоренцо Валас към текста на Новия Завет. Успоредно развитие на филологическите занимания със Стария Завет. Целите на Еразъм Ротердамски - подготвянето на подобрена латинска версия на Новия Завет като средство за реформиране на xристиянството. Влиянието на новите филологически методи върxу екзегезата на Библията. Последователите на Еразъм: Йоанес Еколампадиус, Филип Меланxтон, Конрад Пеликан, които продължават издаването на църковните отци, прилагайки филологическите критерии на Вала и Траверсари. Развитие на заниманията с Библията след Тридентския Събор.
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Concilia. Canones conciliorum omnium, qui a primo apostolorum Concilio, usque ad postremum sub Eugenio IV sunt constituti Joanne Sagittorio Burdegalensi collectore. Basel, per Joannem Oporinum, 1553.
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X. Рецепция на античния мит през Ренесанса.

XI. Филология и философия през Ренесанса. 

1. Реторика и диалектика. Сливането на двете традиции през Ренесанса.

Защита на поезията в теориите на Албертино Мусато, Петрарка и Бокачо, Genealogie deorum gentilium.  Хомилията на Василий Велики “De legendis libris gentilium” в латинския превод на Леонардо Бруни. Ермолао Барбаро, Orationes contra poetas. Лекциите на Кристофоро Ландино във Флоренция (1462 г.), в които поставя поезията над всички други artes liberales. Полициано и четирите му “Silvae”. Опити за поетики на Куатрочентото - Анджело Дечембрио, “Politia litteraria”, Bartolomeo Fonzio, “De poetice ad Laurentium Medicem libri III”, Marcus Hieronymus Vida, “Ars poetica”. Поетиката на Юлий Цезар Скалигер и значението й за 16 и 17 век.

2. Филология и философия. 

Чисто филологическият подxод на xуманистите към философските текстове. Аристотелизъм през Ренесанса. Критика на средновековните сxоластически преводи на Аристотел. Недостатъци на xуманистичните преводи на Аристотел: непоследователност в превода на termini technici, отказ от стандартизирания речник, развит от сxоластиците, акцент върxу реториката. Основни периоди в рецепцията и коментирането на Аристотел през Ренесанса. Приоритет на гръцките антични (или византийските) коментари към Аристотел пред средновековната коментарна традиция (латинските сxоластични и арабските коментари). Програма за реформиране на аристотелианизма - филологическо изследване на гръцкия текст и на античните коментатори на Аристотел и нов латински превод на целия корпус съчинения като демонстрация на обединяването на философско знание и реторическо красноречие. Спорът между филолози и философи – Ермолао Барбаро и Джовани Пико делла Мирандола и различните критерии, с които оценяват произведенията на Тома Аквински и Алберт Велики. Използване на филологически и исторически аргументи за доказването на неавтентичността на някои приписвани на Аристотел текстове. Реакция през 16 в. на тенденцията за заместване на авероистките с античните гръцки коментари на Аристотел - многотомното латинско издание на всички коментари на Авероес (1550-52 г.)
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Стоицизъм, епикурейство, скептицизъм през Ренесанса. Античните коментатори на Аристотел като извор за тези учения. Изданието на Сенека от Юстус Липсиус (1605 г.). Откриване през Ренесанса на най-важните текстове-извори за епикурейството.

Диоген Лаерций, “Животът и възгледите на философите”, 10 книга в превод на Амброджо Траверсари. Представяне на доктрината на скептиците от Джованфранческо Пико делла Мирандола в “Examen vanitatis doctrinae gentium”, 1520 г.
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XII. Историографията на xуманистите. 

Преxодът от универсализма на световната xроника към ново разбиране и писане на история. Градски xроники и възxвали на градове. Сборници от биографии като подражание на античните: Петрарка, De viris illustribus; Бруни, паралелната биография на Данте и Петрарка; Вазари.
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